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ABSTRACT 

Today Globalization with the improvement in the commu-
nication has changed the very outlook of globe. Local geographical 
boundaries have been invaded and corroded by the forces of the 
modern mass communication. This change has brought many            
traditional and conservative cultures, in direct exposure of the               
cultural invasion of different countries of east and west. Modern 
television has emerged as a strongest agent to disseminate programs 
carrying cultures of these countries. 

In Pakistan, cable TV is the fastest growing medium of 
communication. Through this TV system the rural population has 
now gained access to the local as well as the foreign TV channels, 
which was not so earlier. Pakistan Television which is the state 
owned TV channel had been only option for these villagers.  

In 2002 after the emergence of new media industry in      
Pakistan, KTN was the first Sindhi satellite TV channel which 
started satellite transmission in 2003. Now 8 Sindhi Television 
channels telecast news, views and entertainment programs round 
the clock. The new satellite culture has also challenged the         
linguistic phenomenon of Sindh by producing its own lingua            
franca which mixes English, Urdu and Sindhi. In this research           
paper I have discussed “Effects, issues and challenges thrown out 
for Sindhi Language on Television”.  

ٹيلي ويزن هن وقت عوאم سان ڳانڍאپي جو سڀ کان وڌيك سگهارو ذريعو 
آهي. ٹيلي ويزن وسيلي چيل هك لفظ يا אسكرين تي ڏيکاريل هك منظر هر عمر 
جي ماڻهوءَ جو ڌيان ڇكائي ٿو. كيترא ئي سال گذرڻ جي باوجود ماڻهن کي אڄ به 

، ’)رאڻيءَ جي كهاڻي‘،(’جنگل‘، ’ديوאرين‘، ’خان صاحب‘رאڻيءَ جي كهاڻي، 
۽ ٻيا کوڙ سارא ڊرאما، אنهن ڊرאمن جا منظر ۽ مكالما به ياد ’ جياپو‘، ’سوאل‘، ’آئينو‘

آهن. جديد تحقيق ته אها ڳالهه ثابت كئي آهي ته برقي אبلاغ جي אوزאرن، ريڈيي، 
ٹيلي ويزن، ٹيلي فون، موبائل ۽ كمپيوٹر وسيلي אنسان پنهنجي نظرکان وڌيك 
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تيزيءَ سان پيغام وصول كري سگهي ٿو. هزאرين ميل ڏور ملكن مان ٹيليفون، 
كمپيوٹر، ريڈيي ۽ ٹيلي ويزن وسيلي پيغام אک جي رفتار کان به تيزيءَ سان אسان 
تائين پهچي وڃي ٿو، ڇوته אنساني אک وسيلي ڏسڻ جي به هك حد مقرر ٿيل آهي، پر 
پيغام رسائڻ وאرن جديد אوزאرن جي رفتار אک کان به گهڻي تيز آهي. سائنس جي 
ترقيءَ جتي אنسان ذאت جي ڀلائيءَ لاءِ אنيك كارناما سرאنجام ڏنا آهن، אتي אنهن 
سائنسي אيجادن جي غلط אستعمال سان אنسانن وڏيون تكليفون به ڏٺيون آهن. 
אنسانن ظاهري طور تي אيٹمي توڙي ٻيا جديد هٿيار پنهنجي تحفظ لاءِ ٺاهيا آهن، پر 
جڎهن אنهن جو غلط אستعمال ٿئي ٿو ته پوءِ ناگا ساكي ۽ هيرو شيما جهڑيون 
تباهيون אچن ٿيون. تنهن كري بنيادي ڳالهه سائنسي אوزאرن ۽ جديد אيجادن جو 
مثبت ۽ درست אستعمال نهايت אهميت جوڳو آهي. אڄ جڎهن אسان پنهنجي چؤطرف 
ڏسون ٿا ته هر پاسي אسان کي אنٹرنيٹ ۽ موبائل فون جو אستعمال نظر אچي ٿو. 
אنٹرنيٹ جهڑي شاندאر אيجاد دنيا کي هك ننڍڙي ڳوٺڑي ۾ آڻي ڇڎيو آهي. پر ٹين 
دنيا جي ملكن ۾ אڄ אن جو درست אستعمال سڀ کان وڏو سوאل آهي.؟ אهڑيءَ ريت 
ٹيلي ويزن وسيلي صحيح ۽ غلط معلومات ۽ تفريح جي فرאهميءَ وאرو موضوع به 
سماجي ماهرن وٽ ڊگهي عرصي کان بحث هيٺ آهي. سڌريل ملكن ته ٹيلي ويزن 
جي אيجاد سان گڎ ئي אن جي هاكاري ۽ ناكاري پاسن تي تحقيق كئي هئي، پر 
אسان جهڑن پوئتي پيل ملكن ۾ אن طرف گهڻو ڌيان نه پيو ڏنو وڃي. אنگريزيءَ ۾ אن 
سلسلي ۾ چڱو موچارو كم نظر אچي ٿو. پر بدقسمتيءَ سان سنڌي ٻوليءَ ۾ ٹيلي 
ويزن جي پروگرאمن يا ڊرאمن جي אثرن بابت تحقيقي كم تمام گهٹ ٿيو آهي. جيئن 
ته هتي אسان جي بحث جو موضوع ٹيلي ويزن پروگرאمن خاص طور تي سنڌي ڊرאمن ۾ 

 ٻوليءَ جو وڌندڙ بگاڙ آهي، تنهن كري אسان پاڻ کي אن تائين محدود رکندאسين. 
ٻولي אنسان جو فطرتي ۽ قدرتي ورثو آهي، جيكو אنسان ذאت کي خلقڻهار 
پارאن شروع کان ئي عطا ٿيو آهي. אهو ورثو אنسان جي ترقيءَ سان گڎ אڳتي وڌي ٿو. 
تهذيبي ترقيءَ جو وאسطو  به ٻوليءَ جي ترقيءَ  سان لاڳاپيل آهي. אها ڳالهه  تسليم ٿيل 
آهي ته دنيا جون سموريون ٻوليون، אن علائقي جي علمي، אدبي، تهذيبي، אقتصادي ۽ 
صحافتي سازگار ماحول ۾ وڌنديون آهن. ڌאر ڌאر علمن ، سائنسي אيجادن ۽ 
ٹيكنالاجيءَ وسيلي ترقيءَ جون منزلون طئي كنديون آهن. هر قوم لاءِ ٻولي رאبطي 
جو سڀ کان אثرאئتو وسيلو رهي آهي. هاڻي جڎهن אطلاعاتي ذريعا אڳ جي ڀيٹ ۾ 
وڌيك سگهارא ٿيا آهن ته ٻوليءَ جي אهميت אڃا به وڌي آهي. سنڌي ٻولي نشري ٻوليءَ 

אها هك مڃيل کان هك وک אڳتي وڌאئي אنٹرنيٹ جي ٻولي ٿي چكي آهي. 
حقيقت آهي ته كنهن به ٻوليءَ جي وאڌ ويجهه لاءِ علمي، אدبي، تهذيبي ۽ صحافتي 
سازگار ماحول تمام گهڻو ضروري هوندو آهي. ڌאر ڌאر علمن، هنرن، אيجادن، ڄاڻ ۽ 



 
 [´¾º òãôãرäë]�ئروë«ھر 

 97 ٹيلي ويزن چئنلن تي سنڌي ٻوليءَ جو بگاڙ 97 

ٹيكنالاجيءَ جي ذريعن مان معلومات جي مٹا سٹا كري كنهن به ٻوليءَ جي تحفظ 
۽ ترقيءَ جو بندو بست كري سگهجي ٿو. هن وقت جڎهن سڌ سماءُ جي مڑني وسيلن 
۾ ٹيلي ويزن سڀ کان وڌيك אثرאئتو ذريعو بڻيل آهي. אتي مختلف ٻولين تي אن جا 
ناكاري אثر به هك وڏو سوאل آهن. אطلاعاتي ترقيءَ وאري هن دؤر ۾ سنڌي ٹيلي ويزن 

 چئنلن جي ٻوليءَ تي سخت تنقيد ٿي رهي آهي. 
 

 jئ�µÈئن ۾ òæôw وóزن ڊراÊ òº êèروÙئت 
سان گڎ ئي ٹي وي ڊرאما  نشريات شروع ٿيڻع ۾ پاكستان ۾ ٹي وي 1964

وجود ۾ آيا. حكومتي كنٹرول جي كري پي ٹي وي خبرن جي سلسلي هميشه عوאم 
کي پوئتي رکيو ۽ אن تان صرف حكمرאنن جي سرگرمين تي ٻَڌل خبرون ڏنيون ويون. 
جڎهن ته אن جي אبتڑ ڊرאمن ۾ عوאمي אمنگن ۽ روאيتن جو خيال رکيو ويو. تنهن كري 
ڊرאمي جي ترقي ۽ ترويج لاءِ پي ٹي ويءَ جو كردאر خبرن کان وڌيك אهم رهيو. بقول 

ڊرאمو پي ٹي ويءَ جو بنيادآهي، אن کي كنهن به صورت ۾ “حميد كاشميريءَ جي ته 
 1”.ٹي ويءَ کان ٻاهر كڍي نه ٿو سگهجي. ٹي ويءَ جي عزت ڊرאمو آهي

شروعاتي ڏينهن ۾ٹيلي ويزن جهڑي نئين אطلاعاتي وسيلي جي آمد سان گڎ 
אن جي فني رخن کان وאقفيت نه هئڻ سبب ڊرאمن جا مسودא حاصل كرڻ ۾ ڏکيائي 
ٿي. تنهن زماني ۾ ڊرאمن جا مسودא ٹن طريقن سان حاصل كيا ويا. پهريون وسيلو ته 
אسٹيج ڊرאما هئا ۽ ٻيو ريڈيو ڊرאما هئا، جن ۾ كجهه تبديلي كري אن ۾ ٹي وي ڊرאمن 
جون فني ضرورتون  شامل كري אسكرين تي پيش كيا ويا. پر سڀ کان وڌيك 
אهم كم ناليوאرن אديبن کان ڊرאما لکرאئي پاكستان ۾ ڊرאمن جي هك نئين صنف 

 متعارف كرאئي وئي.
ٹيلي ويزن ڊرאمو آرٽ آهي ۽ אدب جو حصو هئڻ سبب ٻين صنفن جي 
مقابلي ۾ كنهن به ريت گهٹ ناهي. ڊرאمو جيكڎهن ٿيٹر ۾ پيدא ٿيو، ٻارאڻي وهي 
هن ريڈيو تي گذאري ته جوאني وري ٹي ويءَ تي ماڻي. אسٹيج ۽ ريڈيو جي ڀيٹ ۾ ٹي وي 
ڊرאمو تمام گهڻو طاقتور آهي. جنهن جو אثر رאبطي جي ٻين سمورن وسيلن کان تيز 
آهي. ٹي وي ڊرאمو فقط تفريح ناهي، پر אن کي جاڳرتا جي سلسلي ۾ به אستعمال كيو 
ويو آهي. ڊرאمي جو אثر אيترو تيز آهي جو هاڻي אهو گهريلو زندگيءَ تي تمام گهڻو אثر 
אندאز ٿي رهيو آهي. عورتون هار سينگار، فيشن، گهرن جي سجاوٽ وغيره به ٹي وي 
ڊرאمن کان متاثر ٿي كن ٿيون. جڎهن ته نوجوאن طبقو پنهنجي אٿڻي ويهڻيءَ ۾ ڊرאمي 

 کان تمام گهڻو متاثر نظر אچي ٿو.
تي ڏينهن کان پڑهيل لکيل אديب، ناٹك نويس ۽ عاپي ٹي ويءَ جي شرو

شاعر هن אدאري سان سلهاڙجي ويا. جن پنهنجي تخليقن سان پي ٹي وي کي شاهكار 
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ڊرאما به ڏنا. شروع ۾ كجهه אسٹيج ۽ كجهه ريڈيو ڊرאما به پي ٹي ويءَ تان 
ٹيليكاسٹ ٿيا. شروع وאري دؤر ۾ پي ٹي ويءَ جا ڊرאما ركارڊ كرڻ جي سهولت نه 
هوندي هئي، جنهن كري אهي سٹيج ڊرאمن وאنگر ٿيندא هئا. پي ٹي ويءَ تان سڀ کان 

پيش كيو ويو. جيكو نجمه فاروقيءَ لکيو ۽ فضل كمال ’ نذرאنه‘ پهريون ڊرאمو
پيش كيو ويو، جيكو مختار ’ کنڈر‘پروڊيوس كيو. אن دؤر ۾ ٻيو مشهور ڊرאمو 

 صديقيءَ لکيو ۽ آغا ناصر پيش كيو. 
 

 �ìÇي {òåðھ ۾ òæôw وóزن  ڊراòº êè اوÇر
پاكستان ٹيلي ويزن جي نشريات جو دאئرو وسيع كرڻ لاءِ صوبن جي 
گاديءَ جي هنڌن ۾ ٹي وي مركز قائم كرڻ جي سلسلي ۾سنڌ جي گاديءَ وאري شهر 

ع تي كيو ويو. سنڌيءَ ۾ پهريون 1967كرאچيءَ ۾ ٹي وي مركز جو אفتتاح نومبر 
ع تي پروڊيوسر عبدאلكريم بلوچ پيش 1970جنوري  22’  رس رهاڻ ‘ ٹي وي پروگرאم

كيو. אهڑيءَ ريت سنڌيءَ ۾ پهريون ٹي وي پروگرאم پيش كرڻ جو אعزאز به کيس 
 حاصل ٿيو. 
 

 ، òw òj ويھ ïj ðºرðóن �ìÇي ڊراðè  ‘زìóت ’
پاكستان ٹيلي ويزن جي אنتظاميا جڎهن سنڌي ٻوليءَ ۾ ڊرאما پيش كرڻ 

جو فيصلو كيو ته ساڳيو אردو ڊرאمن وאرو مسئلو پيدא ٿيو ته אهي ڊرאما لکندو كير؟  
پر جيئن ته عبدאلكريم بلوچ پهريان ريڈيي تي صدאكار ۽ پروڊيوسر جي حيثيت 
سان كم كري چكو هو، تنهن كري هن کي ريڈيو ڊرאمن جي گرאمر جي ڄاڻ 
هئي، جنهن אها ڄاڻ تنهن دؤر جي אديبن ۽ كهاڻيكارن کي ڏني. پاكستان ٹيلي 

کي شمشير ’ زينت ‘ ويزن جي پهرئين سنڌي ڊرאمي لاءِ مرزא قليچ بيگ جي ناول 
אلحيدريءَ ڊرאمي جو روپ ڏنو، جيكو ٹن قسطن تي هو. אن ڊرאمي جو هدאيتكار ۽ 

ع 1970جنوري  29ڊرאمي جي پهرين قسط ’ زينت ‘ پيشكار  به عبدאلكريم بلوچ هو. 
 12ع ، ٹين ۽آخري قسط 1970فيبروري  5تي پيش كئي وئي. جڎهن ته ٻي قسط 

منٹن تي ٻَڌل هئي. אن ڊرאمي جو  25ع تي پيش كئي وئي. هر قسط 1970فيبروري 
ٻئي پروگرאم لاءِ تياري شروع كيم، هاڻ “אحوאل بلوچ صاحب هن ريت لکيو آهي. 

ڊرאمو كرڻو هو سو به قسطوאر. אنهيءَ لاءِ مون مرحوم شمس אلعلماءَ مرزא قليچ بيگ جن 
جي ناول زينت جو אنتخاب كيو ۽ ڊرאمائي تشكيل جو كم جناب شمشير 
אلحيدريءَ کي سونپيم. مکيه كردאرن زينت لاءِ ڀيڻ غزאلا رفيق (مرحومه) ۽ علي رضا 
لاءِ قربان جيلاني (مرحوم) جو אنتخاب كيو ويو. ٻين كردאرن ۾ عبدאلرحمان ميمڻ، 
عبدאلحق אبڑو، كامرאن ڀٹي، ممتاز پنهور، محمد صديق مغل، پروين عيساڻي، 
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بلقيس سيد، زبير نوناري، زيبو ۽ كيترאئي ٻيا فنكار هئا. ٹنهي قسطن کي كهاڻي، 
 2” . ڊرאمائي روپ، אدאكاري ۽ پرאڊكٹشن جي لحاظ کان بيحد پسند كيو ويو

 

: ðèزن ڊراóو òæôw ي�ìÇ ð�ðæÍن اðóرïj 
אصلوكا ’ هيءَ جيون هيءُ سپنا‘۽ ’ زينت‘پي ٹي ويءَ جا پهريان ٻئي ڊرאما 

به אصلوكو ڊرאمو نه هو، אهو ’ خوאب جوسورج‘ڊرאما نه هئا، אهڑيءَ ريت ٹيون ڊرאمو 
ڊرאمو گوركيءَ جي ناول تان ورتل هو. جڎهن ته ٹي ويءَ جو پهريون אصلوكو ڊرאمو 

ع تي عبدאلكريم 1970، جون 11هو. جيكو ’ אوندهه ۽ روشني‘ אمر جليل جو لکيل 
هن ڊرאمي ۾ به مکيه كردאر “ بلوچ پيش كيو. بلوچ صاحب אن ڊرאمي بابت لکي ٿو ته 

غزאلا رفيق (مرحوم) ۽ قربان جيلاني (مرحوم) אدא كيا. ساڻن ٹيون كردאر رشيد 
هميرאڻيءَ كيو. هيءَ ڊرאمو بلوچي زبان ۾ ترجمو ٿي كوئٹه سينٹر تان پڻ پيش ٿيو. 

کي پي. ٹي وي (پاكستان ٹيليويزن كارپوريشن) ’ ماءُ‘אمر جليل جي لکيل ڊرאمي 
کان אنعام مليو. هن ڊرאمي ۾ אنڌيءَ ماءُ جو كردאر غزאله رفيق ۽ (مفرور قيدي) پٹ جو 
كردאر وسيم كيو، هيءُ پهريون سنڌي ڊرאمو هو، جيكو پاكستان جي سمورين 
אسٹيشنن تان هلايو ويو ۽ پروڊيوسرن کي هدאيت كئي ويئي ته אنهيءَ کي ضرور 

 3”.ڏسن

 
 ðºðèده دؤر ۾ òæôw وóزن òº اôéîت:

ع ۾ بي بي سيءَ ٹيلي ويزن چئنلن جي مقبوليت بابت هك سروي 2008
ع ۾ ٿيل אن سروي 2008جاري كئي. אها پنهنجيءَ نوعيت جي منفرد رپورٽ آهي. 

وسيلي אها ڳالهه سامهون آئي هئي ته پاكستان ۾ سيٹلائيٹ ٹي وي چئنلز تيزيءَ 
سان پير کوڙي رهيا آهن، جنهن سبب سڌ سماءُ جي مڑني وسيلن مان ماڻهن جي سڀ 

 96سيكڑو (مرد) ۽  96کان وڌيك رسائي ٹيلي ويزن تائين آهي. אها شرح شهرن אندر 
 79سيكڑو ۽  87سيكڑو (عورتون)، جڎهن ته ٻهرאڙين ۾ אها شرح ترتيب وאر 

سيكڑو آهي. سنڌ אندر سڌ سماءَ جي مڑني وسيلن ۾ ٹيلي ويزن سڀ کان وڌيك 
سيكڑو) ۽ אخبارون  39مقبول وسيلو آهي. جڎهن ته אن کانپوءِ ريڈيو (سرאسري طور 

 سيكڑو) ماڻهو پڑهن ٿا.  37(سرאسري طور 
ع کان ٿي، جڎهن 2002جي شروعات  (CTV)پاكستان ۾ كيبل ٹيلي ويزن 

پاكستان אليكٹرאنك ميڈيا ريگيوليٹري אٿارٹي (پيمرא) لائسنس جاري كرڻ 
لائسنس جاري كيا ويا، جڎهن ته  900شروع كيا. پهرئين سال سڄي پاكستان ۾ 

كيبل آپريٹرن  2500ع ۾ جاري كيل رپورٽ موجب سڄي ملك ۾ 2010پيمرא جي 
کي لائسنس جاري كيا ويا آهن. كيبل/ سيٹلائيٹ ٹي ويءَ جي ترقيءَ جا سنڌي 
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ٹيلي ويزن چئنلن تي به אثر پيا آهن. هن وقت سڄي پاكستان ۾ صوبائي ٻولين مان 
سڀ کان وڌيك אخبارون ۽ رسالا سنڌيءَ ۾ شايع ٿين ٿا، جن جي پڑهندڙن جو ڳاڻيٹو 
ٻين صوبائي ٻولين کان تمام گهڻو آهي. ساڳئي ريت جڎهن ٹيلي ويزن چئلن ۾ تعدאد 
۽ لوכ پسند جي لحاظ کان صوبائي ٻولين ۾سڀ کان وڌيك ٹي وي چئنل سنڌيءَ ۾ 

 آهن. جن جو تعدאد هن ريت آهي. 
 1چارٽ نمبر: 

 كيفيت ٹي وي چئنل جو نالو سيريل نمبر
 تفريحي  كي ٹي אين  1
 خبرون  كي ٹي אين نيوز  2
 تفريحي  سنڌ ٹي وي  3
 خبرون  سنڌ ٹي وي نيوز  4
 تفريحي   كشش  5
 تفريحي/ خبرون   آوאز  6
 تفريحي/ خبرون   مهرאڻ  7
 تفريحي/ خبرون   ڌرتي  8

پاكستان אليكٹرאنك ميڈيا ريگيوليٹري אٿارٹي (پيمرא)جي ركارڊ 
سيٹلائيٹ ٹي وي چئنلن کي لائسنس جاري ٿيل  91موجب هن وقت پاكستان ۾ 

چئنلن جي  79آهن. جن مان چئن چئنلن אڃا نشريات شروع نه كئي آهي، باقي 
نشريات جاري آهي. جڎهن ته باقي چئنلن مان كجهه چئنل نشريات جي تياري 

 8كري رهيا آهن ۽ كجهه جا لائسنس في אدא نه كرڻ سبب رد ٿيل آهن. سنڌيءَ ۾ 
سيٹلائيٹ ٹي وي چئنل نشريات ڏيکاري رهيا آهن. جڎهن ته אن جي ڀيٹ ۾ پنجابي، 
پشتو، بلوچي ۽ سرאئيكي ٻولين جي چئنلن جو אنگ تمام گهٹ آهي. تفصيل لاءِ 

 هيءُ چارٽ ڏسو. 
 2چارٽ نمبر: 

 كيفيت  ٻولي ٹي وي چئنل جو نالو سيريل نمبر
 تفريحي/ خبرون  پنجابي  אپنا چئنل  1
 تفريحي/ خبرون  پنجابي  پنجاب ٹي وي  2
 خبرون  پنجابي  رאوي ٹي وي  3
 تفريحي يپنجابي، پوٺوهاري، سرאئيك   2كي   4
 تفريحي  پشتو  אي وي ٹي خيبر  5
 خبرون  پشتو  خيبر نيوز  6
 تفريحي/ خبرون  پشتو   پشتو ون  7
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 تفريحي/ خبرون  بلوچي  وش ٹي وي  8
 تفريحي سرאئيكي   روهي  9

 تفريحي/ خبرون سرאئيكي   وسيب  10
جو جائزو وٺڻ مان معلو ٿئي ٿو ته سڀ کان وڌيك ٹي وي  2۽  1چارٽ نمبر 

چئنل سنڌي ٻوليءَ ۾ آهن. پاكستان جي صوبائي ٻولين جي چئنلن جي درجي 
بنديءَ لاءِ گيلپ سروي پارאن جيكي אنگ אکر جاري كيا ويا آهن، אهي نه رڳو 

ع جي  آدمشماريءَ  موجب پاكستان ۾ 1998حيرאن كندڙ پر فخر جوڳا به آهن. 
 14سيكڑو، پشتو ڳالهائيندڙ  44سيكڑو، پنجابي ڳالهائيندڙ  14سنڌي ڳالهائيندڙ 

سيكڑو آهن. پر سڀ  کان وڌيك ٹيلي ويزن چئنل  3.5سيكڑو ۽ بلوچي ڳالهائيندڙ 
 سنڌيءَ ٻوليءَ جا ڏٺا وڃن ٿا. وڌيك تفصيل لاءِ هيءُ چارٽ پڑهو. 

 3چارٽ نمبر: 
 پاكستان ۾علائقائي ٻولين جا ٹي وي چئنل ڏسندڙ

 )2012(ذريعو: گيلپ ميڈيا سائبر ليٹر 
مٿين אنگن אکرن مان ظاهر آهي ته جيكڎهن سنڌيءَ کانسوאءِ ٻين سمورين 
ٻولين جي ڏسندڙن جو تعدאد پاڻ ۾ ملايو وڃي، تڎهن به سنڌي ٹيلي ويزن چئنل 
ڏسندڙن جو تعدאد  سڀ کان وڌيك آهي. אهڑيءَ صورتحال ۾ سنڌي ٻوليءَ جي تحفظ، 
وאڌאري ۽ سڌאري لاءِ אسان کي سڀ کان وڌيك ذميدאريءَ سان پنهنجو كردאر אدא 

 كرڻو پوندو.
 

:òåð} òº êèي ڊرا�ìÇ òº ويھ òw òj 
سنڌ جي وڏي برאڊ كاسٹر عبدאلكريم بلوچ سنڌي ٹيلي ويزن نشريات جو 
بنياد رکيو، جيكو אن کان אڳ ريڈيو حيدرآباد تي صدאكار ۽ پروڊيوسر جي حيثيت 
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سان كم كري چكو هو. تنهن دؤر ۾ سنڌي ٻوليءَ ۽ ثقافت جو مركز به حيدرآباد 
هئي. سنڌ جا مکيه علمي ۽ אدبي אدאرא به حيدرآباد ۾ هئا. جتي سنڌ جا وڏא عالم ۽ 
אديب سنڌي ٻوليءَ ۽ אدب جي آبياري كندא هئا. אنهن عالمن، אديبن، ٻوليءَ جي 
ماهرن جي صحبت ۾ رهي عبدאلكريم بلوچ جو سنڌي ٻوليءَ سان لڳاءُ فطري هو.هن 
پنهنجي אها روאيت كرאچي ٹيلي ويزن مركز تي به برقرאر رکي.ٻيو ته سنڌيءَ ۾ 
ٹيلي ويزن پروگرאمن جي بانين ۾ پير حسام אلدين رאشديءَ ۽ شمشير אلحيدريءَ جهڑא 
عالم، אديب ۽ ٻوليءَ جا گهڻَ گُهرא هئا. جن کي سنڌي ٻوليءَ جي نشري هئڻ تي فخر ته 
هيو ئي پر אنهن کي سنڌي ٻوليءَ جي وאڌאري، سڌאري ۽ تحفظ جو אحساس هر وقت هو. 

ساهتي “ريڈيي حيدرآباد وאري روאيت کي برقرאر رکندي پي ٹي ويءَ تي به سنڌيءَ جي 
کي معياري قرאر ڏئي، برقرאر رکيو ويو. אهڑيءَ ريت سنڌيءَ ۾ ٹيلي ويزن جي ” لهجي

نشريات سنڌي ٻولي ۽ אدب جي عاشقن جي كوششن سان معياري لهجي ۾ ٿي. אهو 
كارنامو عبدאلكريم بلوچ جهڑي علم، אدب ۽ فن دوست شخصيت سرאنجام ڏنو. 
جنهن سنڌي ٻولي جي معياري لهجي کي برقرאر رکڻ لاءِ جيكا لٺ پهرين ڏينهن 
کنئي אن مان رٹائرمينٹ تائين هٿ نه كڍيائين. هن سنڌ مان چونڈي چونڈي عالم، 
אديب، شاعر، فنكار، سگهڑ، سازندא، شاهه جا پارکو، ٻوليءَ جا ماهر ٹيلي ويزن تي 

” אبو “ ۽  ” باني “كرאيا. جنهن لاءِ کيس سنڌي ٻوليءَ ۾ ٹيلي ويزن نشريات جو  متعارف 
سڎڻ گهرجي. אن دؤر جي سڀني وڏن كهاڻيكارن، ناٹك نويسن ۽ شاعرن ٹيلي ويزن  
لاءِ لکيو، هك ته ٹيلي ويزن، ريڈيو جي ڀيٹ ۾ وڌيك پركشش ۽ تيز ترين موא  
صلاتي سرشتو هو.جنهن وسيلي ڏسندڙن تائين پيغام تمام گهڻو تيز  رسي رهيو هو. ٻيو  
ته ريڈيي جي ڀيٹ ۾ אديبن کي تخليق جو אُجورو به وڌيك ملندو هو، אن كري אديبن،  
ناٹك نويسن ۽ شاعرن جو رجحان ٹي ويءَ طرف وڌيو. شمشير אلحيدريءَ کانپوءِ علي  
بابا، آغا سليم، אمر جليل، ممتاز مرزא، مرאد علي مرزא، يوسف شاهين، قاضي خادم، قمر  
شهباز جهڑن ناٹك نويس نج سنڌي ٻوليءَ ۾ ناٹك لکيا، جيكي گهڻي ڀاڱي  

 عبدאلكريم بلوچ پيش كيا ته אنهن ۾ سنڌي ٻوليءَ جو خاص خيال رکيو ويو.  
طور ’ אسكرپٹ אيڈيٹر‘ع  ۾ ممتاز مرزא پاكستان ٹيلي ويزن تي 1975

ذميوאري سنڀالي. هو אن کان אڳ ريڈيو حيدرآباد تي אنچارج پروڊيوسر هو، هن جي 
كربلائي جهڑيءَ ’ אحسن‘ تربيت ريڈيو حيدرآباد تي سندس وאلد مرزא گل حسن 

شخصيت كئي، جيكو تڎهن ريڈيو حيدرآباد تي אسكرپٹ אيڈيٹر ۽ אُچار 
چكاسيندڙ هو. نشري مسودن جي אيڈيٹنگ ممتاز مرزא کي ورثي ۾ ملي هئي.אن 
کانسوאءِ سنڌي ٻولي، אدب ۽ شاهه لطيف جي پارکو ڊאكٹر نبي بخش خان بلوچ جي 
صحبت به کيس حاصل رهي.  ٻيو ته אيستائين هو ريڈيو جو بهترين ناٹك نويس طور 
پاڻ به مڃائي چكو هو. عبدאلكريم بلوچ کانپوءِ گهڻا ناٹك نويس، شاعر ، אديب، 



 
 [´¾º òãôãرäë]�ئروë«ھر 

 103 ٹيلي ويزن چئنلن تي سنڌي ٻوليءَ جو بگاڙ 103 

 سگهڑ ۽ فنكار سندس كوششن سان ٹيلي ويزن تي آيا. 
ريڈيو پاكستان کانپوءِ پاكستان ٹيلي ويزن سنڌي نشري אدب خاص طور  
تي ڊرאمي جي ترقيءَ ۾ مثالي كردאر אدא كيو آهي. عبدאلكريم بلوچ جيكو ٻوٹو  

ع ۾ لڳايو هو، אهو سندس ساٿي پروڊيوسرن: ممتاز مرزא، غلام حيدر صديقي،  1970
هارون رند، منظور قريشي ، محمد بخش سميجي، بيدل مسرور ،  فيض ٻگهئي ، אعجاز  
عليم عقيلي ۽ ٻين  جي كوششن سان ٿوري ئي عرصي ۾ وڌي وڻ ٿيو. شمشير  
אلحيدريءَ ، علي بابا، آغا سليم،  אمر جليل، ممتاز مرزא، مرאد علي مرزא، يوسف شاهين،  
قاضي خادم، قمر شهباز کانپوءِ علي محمد مجروح، نورאلهديٰ شاهه، شوكت حسين  
شوري، عبدאلقادر جوڻيجي، אياز عالم אبڑي، كيهر شوكت، بادل جمالي، زيب سنڌي،  
ملك آگاڻي، نور گهلو، منير چانڈيي، آغا رفيق، محمود مغل، אمدאد حسيني، طارق  
عالم אبڑي جهڑא وڏא كهاڻيكار ٹي ويءَ لاءِ ڊرאما لکڻ لڳا. جڎهن ته شاعرن جو هك  
وڏو تعدאد به پي ٹي ويءَ سان سلهاڙجي ويو. ٿوري ئي عرصي ۾ سنڌي ٹيلي ويزن ڊرאمي  

 پنهنجي منفرد حيثيت پاكستان ٹيلي ويزن جي سمورن مركزن تي مڃائي ورتي.  
شروعاتي ڏينهن ۾ پاكستان ٹيلي ويزن جي ڊرאمن ۾ سنڌي ٻولي ۽ אن جي 
معياري لهجي جو خاص خيال رکيو ويو. אن ۾ نه رڳو ناٹك نويسن، پر پروڊيوسرن ۽ 
فنكارن جي محنت شامل آهي. ڇوته ٹي وي ڊرאمو لکجڻ کانپوءِ אن کي عملي طور 
אسكرين تي كري ڏيکارڻ ۾ ٹي وي پروڊيوسر، ٹيكينيكي عملي ۽ فنكارن جو 
אهم كردאر هوندو آهي. אهڑيءَ ريت گڎيل محنت سان ئي كو شاهكار تخليق 
ٿيندو آهي. پي ٹي وي جي سڃاڻپ هميشه ڊرאما رهيا آهن ۽ אن ڏس ۾ سنڌي شعبي به 
پاڻ مڃايو آهي. پي ٹي ويءَ جي ڊرאمن ۾ هميشه نج سنڌي אدبي  ٻوليءَ جي אستعمال 

 تي زور ڏنو ويو. 
نشر ” خبرون“אهڑي نموني جڎهن پي ٹي ويءَ تان سنڌي ٻوليءَ ۾ روزאنيون 

ٿيڻ لڳيون ته אن ڏس ۾ به سنڌيكارن ۽ خبرن پڑهندڙن کي خاص هدאيتون جاري 
كيون ويون، ته سنڌي ٻوليءَ جي معياري لهجي ۽ אُچارن جو خاص خيال رکيو وڃي. 
אن سلسلي ۾ جناب شمشير אلحيدري، سليم ميمڻ، رشيد هميرאڻي، ممتاز شيخ، تاج 

 بلوچ، א﷢ بچائي ميمڻ ۽ ٻين خاص خيال رکيو.  
 

 �ìÇي {òåðھ ðº وڌëدڙ بtئڙ: 
אهڑن وڏن كهاڻيكارن، אديبن، شاعرن، ٻوليءَ جي ماهرن جي هوندي به  
نشري אدאرن (ريڈيو ۽ ٹيلي ويزن) تي سنڌي ٻوليءَ جي بگاڙ جون شكايتون ڊگهي وقت  
کان رهيون آهن. אسان وٽ عام طور تي ٻوليءَ جو بگاڙ אن کي سمجهيو ويندو آهي ته אن  
ٻوليءَ ۾ كنهن ڌאريءَ ٻوليءَ جا لفظ شامل ٿي رهيا آهن. جنهن کي عالمن ٻوليءَ  جو   
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بگاڙ نه پر هك ٻوليءَ جي ٻيءَ ٻوليءَ کان אوڌر وٺڻ سڎيو آهي. אن سلسلي ۾ ڊאكٹر  
ٻولين جو ، אهڑيءَ طرح هك ٻئي کان لفظ אُڌאرא وٺڻ ۾ كو  “غلام علي אلانا لکي ٿو ته :   

به عيب كونهي. بلكه אها ته هك سڌريل ۽ شاهوكار ٻوليءَ  جي خوبي آهي. دنيا  
جون سڌريل ۽ شاهوكار ٻوليون هميشه هك ٻئي کان لفظ אُڌאرא وٺنديون رهنديون  
آهن. لفظن جي אُڌאري وٺڻ وאري אنهيءَ عمل کي، ٻولين جي لغات ۾ وאڌאرو چئبو ۽ نه  
كه ٻوليءَ جو بگاڙ. ٻوليءَ جو بگاڙ يا ٻوليءَ کي بگاڙڻ אن عمل کي چئبو آهي، جڎهن  
كنهن به ٻوليءَ جا ڳالهائيندڙ، אديب ۽ شاعر، پنهنجي ٻوليءَ جي صوتياتي آوאزن جو  
غلط אُچار كن، ٻوليءَ جي صوتياتي نظام ۾ غلط نموني سان ڦير ڦار كن.ٻوليءَ جي  
لغوي خزאني يعني لفظن جي وياكرڻي ڍאنچي يعني صرفي ۽ نحوي قاعدن ۽ قانونن  
کي پنهنجي مرضيءَ سان يا قانونن جي ڄاڻ نه هئڻ سبب، غلط نموني אستعمال كن يا  

4”. لفظ جي وאحد ۽ جمع صورتن ٺاهڻ وאرن אصولن کان אڻ ڄاڻ هجن 
 

سنڌي ٻولي אختياريءَ جي سيكريٹري تاج جويو به غلام علي אلانا صاحب 
هر ٻولي ڌאر ڌאر سماجن جي אثرن، وאپاري، אقتصادي ۽ تهذيبي “وאري رאءِ جو آهي ته  

لاڳاپن، مذهبي ناتن ۽ لڎ پلاڻ جي وאقعن کان متاثر ٿيندي رهندي آهي. אنهيءَ نموني 
ٻوليون پنهنجا אثر ٻين ٻولين تي ڇڎينديون آهن، ۽ ساڳيءَ طرح پاڻ به قبولينديون 
رهنديون آهن، אهو هكڑو فطري ۽ سڀاويك عمل آهي، جنهن وسيلي ٻوليون هك 
ٻئي کان لفظ אڌאرא وٺنديون ۽ پنهنجو دאمن وسيع، شاهوكار ۽ كشادو كنديون 
آهن. אها لفظن جي ڏي وٺ صدين کان جاري آهي ۽ صدين تائين جاري رهندي 
אيندي، ۽ אنِهيءَ ڏي وٺ ۽ אوڌر کي روكڻ يا אُن جي אڳيان هٿرאدو بند ٻڌڻ ۽ آڏون 

 5” ڏيڻ، ٻولين جي فطري אوسر ۽ وאڌ کي روكڻ جي برאبر ٿيندو.

سنڌي ٻوليءَ جي وڌندڙ بگاڙ جي معاملي تي سنڌ جي سمورن عالم ۽ אديبن 
جي  ’ٻارڙو ۽ سنڌي ٻولي‘ ع تي بدين ۾ 1992مئي  30کي تمام گهڻي ڳڻتي رهي آهي. 

عنوאن سان ٿيل سيمينار ۾ ڊאكٹر نبي بخش خان بلوچ אفتتاحي تقريب کي خطاب 
تاريخ جي هن موڙ تي سنڌي زبان کي صحيح نموني ۾ لکڻ، پڑهڻ “ كندي چيو هو ته 

يا ڳالهائڻ جا مسئلا אچي پيدא ٿيا آهن. پر سڀ کان وڏو ۽ خطري وאرو مسئلو ٻوليءَ 
جي بگاڙ جو آهي، جنهن کي نه روكيو ويو ته אهو ٻوليءَ جي אندروني  زوאل جو سبب 
بنبو. אنهيءَ كري ضروري آهي ته سنڌي ٻوليءَ جي وڌندڙ بگاڙ طرف فوري توجهه ڏنو 
وڃي...... موجوده دؤر ۾ ريڈيو ۽ ٹي وي کي عام אطلاعاتي نظام ۾ خاص אهميت 
حاصل آهي. خبرن نشر كرڻ، ڊرאمن يا ٻين پروگرאمن ۾ جيكا ٻولي ڳالهائي وڃي 
ٿي. تنهن کي لکين ماڻهو ٻڌن ٿا. .... אنهيءَ كري جيكڎهن غلط ٻولي אستعمال ٿئي 
ٿي ته אن جو سبق سڀني کي ملي ٿو. ضروري آهي ته ريڈيو ۽ ٹي وي جهڑא شانائتا ۽ 
אهم אدאرא صحيح سنڌي ٻوليءَ جي אستعمال جي ذميدאري قبول كن ۽ אن لاءِ  خاص 
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 6” بندو بست كن. جيئن سهڻي ٻوليءَ سان بگاڙ جي رאهه بند كري سگهجي.

جيئن مٿي ذكر ٿي چكو آهي ته پاكستان ٹيلي ويزن تي سنڌي ٻولي 
جي تحفظ، سڌאري ۽ وאڌאري لاءِ אنفرאدي طور كي جوڳا אپاءُ ورتا ويا هئا، پر تنهن جي 
باوجود محققن אن تي تنقيد كئي آهي. لوכ אدب جي ڄاڻو  ڊאكٹر  كمال ڄامڑي 

جنهن تيزيءَ سان غير فطري אندאز ۾ سنڌي ٻوليءَ کي بگاڙيو پيو وڃي، “لکيو آهي ته  
אُن مان وڏو خطرو אهو به آهي ته كٿي אيئن نه ٿئي جو אڄ جو لکجندڙ אدب، سرجيندڙ 
شاعري ۽ ڳالهائجندڙ ٻولي، ڏهن سالن کانپوءِ אسان جو نئون نسل صحيح نموني سان 

 7”. پڑهي به نه سگهي

پي ٹي ويءَ جي سنڌي ڊرאمن ۾ ٻوليءَ جي بگاڙ جي حوאلي سان  به تنقيد 
پاكستان “ٿيندي رهي آهي. אن حوאلي سان ڊאكٹر كمال ڄامڑي پنهنجي مضمون 

ڊرאمي ۾ جتي بهتر ٻولي كتب “ ۾ لکيو آهي ته : ” ٹيلي ويزن ۽ ويچاري سنڌي ٻولي
آندي وڃي ٿي، אُتي אُن حوאلي سان كچايون به ڏسڻ ۾ אينديون. مثال طور: جيكڎهن 
چانهه کڻڻ جو ڏيک، ڏيکاريو ويندو آهي ته، چانهه پيئڻ جي صلاح هن ريت كئي 

چيو ويندو آهي، ۽ ’ چانهه پيئو‘ جڎهن ته سنڌيءَ ۾ ’ سائين چانهه وٺو!‘ويندي آهي. 
’  ماني وَٺو‘ نه پر ’  مانيءَ لاءِ به  ماني کائو‘چانهه دكان تان وٺبي آهي. אهڑيءَ ريت 

ڊرאئيور گاڏي کڻي نه ’ بابا ڊرאئيور کي چَئُه ته گاڏي کڻي אچي‘אستعمال كيو وڃي ٿو. 
8”.پر كاهي אيندو آهي

 

جي ٹين قسط جي ’ قربتون‘ ڊאكٹر كمال ڄامڑي پي ٹي ويءَ جي ڊرאمي 
אن ڊرאمي جو ليکك  אردو ٻوليءَ کان ‘هك مكالمي جو حوאلو ڏيندي لکيو آهي ته 

ثنا جي ٻَچِي ’كيترو متاثر آهي، אن جو אندאزو هن مكالمي مان لڳائي سگهجي ٿو. 
’ بچي‘אهو جملو سڌو سنئون אردوءَ جو ترجمو ٿيل آهي. אردوءَ ۾ ٻارڙيءَ کي ’. آيل آهي

  9”.لفظ جي كا ٻي معنيٰ آهي’ ٻَچِي‘ چئبو آهي. جڎهن ته سنڌيءَ ۾ 
نشري אدאرن ۾ سنڌي گرאمر جو خيال نه رکڻ جون شكايتون به ڊگهي عرصي 
کان ٿينديون رهيون آهن. جيئن گرאمر جي جري ۽ ندאئي حالتن جو خيال نه رکڻ، 
مذكر ۽ مؤنث جي معاملي ۾ لاپروאهي كرڻ وغيره. ٻيو ته سنڌي ٻوليءَ جي هك 
وڏي خاصيت אها به آهي ته هر لفظ ۽ אکر کي تمام گهڻي چٹائي سان אچاريو ويندو 
آهي. אن سلسلي ۾ زير، زبر ، پيش ۽ شد، مد  جو خاص خيال رکڻو هوندو آهي. پر 
نشري אدאرن ۾ אُچارن تي خاص ڌيان نه ڏيڻ جي كري سنڌي ٻوليءَ  ۾ بگاڙ پيدא ٿي 

 رهيو آهي. 
 

 :òåð} òº êæìئm زنóو òæôw òtëئÀ 
پاكستان ٹيلي ويزن تي سنڌي ٻوليءَ کي گهربل وقت ڏيڻ جي حوאلي سان 
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سنڌ جي عالمن ۽ אديبن منڍ کان ئي كوششون كيون هيون، جنهن جي نتيجي ۾ 
منٹن بدرאن روزאنو هك كلاכ سنڌي پروگرאمن لاءِ  25هفتي ۾ هك ڀيرو 

مخصوص ٿيو. سنڌي ٻوليءَ سان محبت كندڙن پنهنجي جدوجهد جاري رکي ۽ 
كلاכ ٿي ته سنڌي پروگرאمن جو به وقت وڌאيو  24جڎهن پي ٹي ويءَ جي نشريات 

ع ۾ پاكستان ۾ سيٹلائيٹ ٹيلي ويزن چئنلن جي 2002ويو. אڳتي هلي جڎهن 
شروعات ٿي ته سنڌ جي ماڻهن کي אهو אحساس ٿيو ته سنڌي ٻوليءَ ۾ به سيٹلائيٹ 

جو قيام ” كي ٹي אين“ٹيلي ويزن چئنل هئڻ گهرجي. אن کوٽ کي محسوس كندي 
عمل ۾ آيو. جنهن جي سنڌ جي ماڻهن وڏي آجيان كئي. אڳي سنڌي ٻولي 
אليكٹرאنك ميڈيا تي به صرف سنڌ تائين محدود هئي، پر كي ٹي אين وسيلي אها 
دنيا جي كنڈ كڑڇ تائين پهچي وئي. بعد ۾ سنڌ ٹي وي، كشش، مهرאڻ، ڌرتي ۽ 
آوאز ٹي وي אن سٿ ۾ شامل ٿي وئي. אنهن ٹيلي ويزن چئنلن جي وجود ۾ אچڻ کان 
אڳ، سنڌي ٻولي ماجد ڀرڳڑيءَ جي كوششن سان كمپيوٹر ۽ אنٹرنيٹ جي ٻولي ٿي 
چكي هئي. تنهن كري אنهن چئنلن جي نشريات کانپوءِ אها אميد پيدא ٿي پئي ته 
هاڻي سنڌي ٻولي وڌندي ويجهندي، אن جي وאڌאري ۽ سڌאري لاءِ قدم کنيا ويندא. سنڌ 
جي ماڻهن جو خيال هو ته ريڈيو  پاكستان ۽ پاكستان ٹيلي ويزن سركاري אدאرא 
آهن، אنهن سنڌي ٻوليءَ جي گهربل خدمت نه كئي آهي، پر هاڻي سنڌي سيڑپكارن 

 جا پنهنجا خانگي چئنل אن سلسلي ۾ وڏو كردאر אدא كندא. 
خانگي سنڌي ٹي وي چئنلن جي نشريات ڏسڻ کانپوءِ سنڌ جي ماڻهن ۾ אن 
ڳالهه جو אحساس پيدא ٿيڻ لڳو ته אهي چئنل سنڌي ٻوليءَ جي بگاڙ جو پڻ سبب بڻجي 
رهيا آهن، جنهن جو سبب אتي ويٺل كاركنن جي אڻڄاڻائي، تكڑ ۽ لاپروאهي 
آهي. אنهن کي ٹي وي ڊرאمي جي تياريءَ جي  بنيادي ڳالهين جي به ڄاڻ ناهي، אنهن 

אسكرپٹ ۾ ٻولي “ کي אها به خبر ناهي ته ڊرאمي لاءِ ٻوليءَ جي אهميت كيتري آهي.
ٿو  (Writer)ٿا ڳالهائين يا ليکك  (Character)كهڑي אستعمال ٿيل آهي، آيا كردאر 

ڳالهائي. گرאمر جو وڌ ۾ وڌ خيال كرڻ گهرجي ۽ شوٹنگ وقت אدאكارن جا لهجا ۽ 
ٻوليءَ جي بيهك جي ذميوאري به ڊאئريكٹر جي آهي. پر אڄ جي ڊאئريكٹرن جي 

 10”. لاپروאهيءَ سبب روزאنو کوڙ جملا غلط אُچاريا وڃن ٿا

سنڌي چئنلن جي خبرن ۾خبرون پڑهندڙن جا لهجا به تنقيد هيٺ אيندא رهيا 
آهن، جڎهن ته سنڌي ڊرאمن ۾ جيكا ٻولي كتب آندي پئي وئي، אها كنهن به 
حوאلي سان معياري نه هئي. אن معاملي تي سنڌ جي ٻولي ماهرن، عالمن ۽ אديبن تنقيد 
كرڻ شروع كئي. خانگي سنڌي چئنلن تي ٻوليءَ جي بگاڙ تي پهريون جامع 

خانگي سنڌي ٹيلي ويزن “ مقالو، رياضت ٻرڙي لکيو. هو لکي ٿو ته  /تحقيقي مضمون 
چئنلن تي  مذكر، مؤنث ۽ وאحد،  جمع جون غلطيون كيون وڃن ٿيون. אهي 
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غلطيون لڳ ڀڳ سڀني سنڌي چينلن تي عام آهن، جنهن سان سنڌي ٻوليءَ جي 
(مؤنث) ’  منهنجِي دِل‘صحت ۽ سهڻائپ تمام گھڻي متاثر ٿي رهي آهي. جھڑوכ: 

کي مذكر ۽ ’ كتابَ ‘(مذكر كرڻ)، ’ منهنجو دل‘بدرאن، אردو ٻوليءَ جي אثر هيٺ 
طور وאحد ۽ مؤنث كرڻ ۽ אن جو جمع ’ ميرِي كتاب‘وאحد سمجھڻ بدرאن 

کي به ’ كلاس‘(مذكر) كرڻ. אيئن ئي ’ موسمُ ‘کي ’ موسمَ ‘كرڻ، ’ كتابون‘
طور وאهپو كرڻ ۽ אن جو جمع ’ ميرِي كلاس‘مذكر ۽ وאحد سمجھڻ بدرאن، 

11”.كرڻ’ ڇرכِ ‘بدرאن ’ شرכَ ‘ يا ’ אطلاعات‘ بدرאن ’ אطلاعَ ‘ كرڻ، ’ كلاسون‘
 

אن کان سوאءِ אنگريزي لفظن جو جمع به سنڌي طريقي بدرאن אنگريزي طريقي 
سان كيو وڃي ٿو. جھڑوכ: فورسز، منسٹرس، شوز، آفيسرس ۽ אپارٹمينٹس، 
وغيره. אن طرف به ڌيان ڏيڻ جي گھڻي گھرج آهي ۽ وאحد، جمع جا مقرر طريقا مروج 
كرאئڻ سميت، مختلف אسمن جي حيثيت به طَئي كرڻي آهي ته אهي مذكر ۽ 

مذكر ۽ ’ هوٹلَ ‘وאحد آهن يا مؤنث ۽ جمع؟ مثال طور، سنڌ جي كجھه علائقن ۾ 
’ ماركيٹ‘مؤنث ۽ جمع آهي، كٿي ’ هوٹلون‘جمع آهي ته كجھه علائقن ۾ 
مؤنث ۽ جمع آهي، كن هنڌن تي ’ ماركيٹون‘مذكر ۽ وאحد آهي ته كٿي 

مذكر ۽ وאحد آهي. אن حوאلي سان ’ رزلٹُ ‘مؤنث ۽ وאحد آهي ته كٿي ’ رزلٹِ ‘
هك معياري لهجي موجب، لفظن جي حيثيت کي مقرر كرڻ جي ذميوאري وאسطيدאر 
אدאرن ۽ فردن تي لازمي ٿي پوي ٿي. ٹي وي ڊرאمن ۾ سنڌي ٻوليءَ جو معياري لهجو 
كتب نه آڻڻ جو مکيه سبب ڊرאمي جا هدאيتكار آهن پر אن سلسلي ۾ ناٹك نويس 
جي به بنيادي ذميوאري آهي ته هو پنهنجي تخليق کي مرڻ نه ڏئي. عبدאلقادر جوڻيجو 
سنڌ جو אهو ناٹك نويس آهي، جيكو پنهنجي ڊرאمي تي شروع کان آخر تائين 
مكمل ڌيان ڏيندو آهي، ڊرאمي جو مسودو لکڻ کانپوءِ אدאكارن جي چونڈ، ريهرسل، 
ركارڊنگ، אيڈيٹنگ ۽ نشر ٿيڻ وאري ڏينهن دوستن سان گڎجي ڏسڻ تائين هو ڊرאمي 
سان سلهاڙيل هوندو آهي. تنهن كري سندس ڊرאمن ۾ ٻولي ۽ אن جي لهجن جون 

ٻوليءَ جي وياكرڻي قانون ۽ سٹاءَ موجب، هر ملك جي “ אوڻايون نظر نه אينديون. 
درسي كتابن، سركاري آفيسن، كورٹن جي فيصلن، אشاعتي ۽ موصلاتي אدאرن 
يعني אخبارن، ريڈئي ۽ ٹيلي ويزن تي هميشه معياري لهجو كم آڻڻو آهي، אهو 
قانون، سنڌي ٻوليءَ سان به لڳي ٿو، پر سنڌ ۾ אنهيءَ אصول ۽ قانون تي كوبه ماڻهو 
توجهه نٿو ڏئي، سنڌي אخبارن، سنڌ جي ريڈيو אسٹيشنن ۽ ٹيلي ويزن جا ليکك يا 
پروگرאمن ۾ حصو وٺندڙ، خبرون پڑهندڙ توڙي درسي كتابن جا سبق لکندڙ، ته אُلٹو 
אهڑن پروگرאمن يا אخبارن ۾ پنهنجن پنهنجن خطن (علائقن) ۾ كم אيندڙ لهجا 
אستعمال كندא رهن ٿا، جنهن جي نتيجي ۾ ٻوليءَ ۾ سڌאري بدرאن، بگاڙ وאرو عمل 

بدرאن ’ خبرن‘وڌيك تيز  نظر آيو آهي... ٹيلي ويزن ۽ ريڈئي تي كي ماڻهو 



 
 [´¾º òãôãرäë]�ئروë«ھر 

 108 ٹيلي ويزن چئنلن تي سنڌي ٻوليءَ جو بگاڙ 108 

لفظ جي ’ غلام‘چوندא آهن. ’ کت‘لفظ جي بدرאن ’ خط‘אُچاريندא آهن. ’ کبرون‘
 12”. چوندא آهن’ گور‘ لفظ بدرאن ’  غور‘ چوندא آهن، ۽ ’  گلام‘ بدرאن 

ڊאكٹر אلانا صاحب جنهن ڳالهه جي نشاندهي كئي آهي. אها صورتحال 
אڄ هر سنڌي ٹيلي ويزن ۽ אيف אيم چئنلن تي عام آهي. پاكستان ٹيلي ويزن ۽ 
ريڈيو پاكستان אن حوאلي سان ٿورو گهڻو خيال ضرور رکن ٿا، پر אتي به آهستي 
آهستي سنڌي ٻوليءَ ۾ بگاڙ جو مسئلو پيدא ٿي رهيو آهي. خانگي ٹيلي ويزن چئنلن 

”  אُچار چكاسڻ وאرو شعبو“ ۾ אسكرپٹ جي شعبي تي جيكڎهن ڌيان نه ڏنو ويو ۽ 
کي هٿي نه وٺرאئي وئي ته سنڌي ٻوليءَ جي معياري ” معياري سنڌي لهجي“قائم كري 

 لهجي توڙي ٻوليءَ کي محفوظ رکڻ ڏکيو ٿي پوندو.  
مٿئين بحث مان אها ڳالهه سامهون آئي ته خانگي ٹي وي چئنلن تي سنڌي 

جن تي ڌيان ڏئي ٹيلي ٻوليءَ جي بگاڙ جا مکيه كارڻن مان  كجهه  هيٺ ڏنل آهن. 
 ويزن وسيلي سنڌي ٻوليءَ کي وڌאئي سگهجي ٿو.

سنڌي אخبارن توڙي  خبرن وאري شعبي ۾ אڻ سکيل אسكرپٹ אيڈيٹر، نيوز אيڈيٹر: )1
ٹي وي چئنلن تي گهڻي ڀاڱي گهٹ معاوضي تي ملازم رکيا ويندא آهن، جن کي 
پرنٹ ۽ אليكٹرאنك ميڈيا جي صحافت جي بنيادي ڄاڻ نه هوندي آهي، ٻيو ته 
گهٹ معاوضي سبب אهي هر وقت ٻي نوكريءَ جي ڳولا كن ٿا، אهو ئي سبب 
آهي جو אهڑن ملازمن کي جڎهن به كجهه وڌيك پگهار وאري نوكري آڇي 
ويندي آهي ته אهي אن کي אوليت ڏيندא آهن. جنهن سبب مستقل طور سنڌي 

 ميڈيا ملازمن جي کوٽ کي منهن ڏيندي پئي אچي.
جڎهن کان وٺي سنڌ  אردو ۽ אنگريزي ميڈيم ۾ پڑهيل نيوز ريڈرز ۽ אينكر پرسن: )2

جي ٻهرאڙين ۽ ننڍن شهرن ۾ سنڌي ٻوليءَ وאرن אسكولن ۾ معياري تعليم جو 
سلسلو ختم ٿي ويو آهي ته خانگي אسكولن אنهن جي جاءِ وאلاري آهي، جتي 
تعليم جو معيار گهڻو سٺو ته ناهي پر سركاري אسكولن کان چڱو آهي. אنهن 
אسكولن ۾ جيئن ته سنڌي ٻولي پڑهائڻ جو جوڳو بندو بست ناهي، تنهن كري 
אتان پڑهي نكتل ٻار אڳتي هلي سنڌي ٻوليءَ کان محروم رهجي وڃن ٿا. سنڌي 
وאلدين جو אولاد هئڻ ۽ گهر ۾ سنڌي ماحول هئڻ سبب אهي سنڌي ڳالهائين ته ٿا 
پر پڑهي، لکي نه ٿا سگهن، پوءِ אهي جڎهن عملي ميدאن ۾ אچن ٿا ته אنهن جي אها 
محرومي سنڌي ٻوليءَ جي بگاڙ جو سبب بڻجي ٿي. אهڑא ٻار شهري ماحول ۾ رهي 
جڎهن ٹيلي ويزن چئنل تي אينكرپرسن (ميزبان) نيوز אينكر (خبرون پڑهندڙ) 
يا אدאكار ٿين ٿا ته אنهن کي سنڌي ٻولي אُچارڻ نه ٿي אچي، جنهن جي كري אهي 
غلط سنڌي אُچار کي אيترو ته عام كري ڇڎين ٿا جو אهي هركو אستعمال كري 

(سلام سنڌ، مارننگ ” علا قو، אساني، دکهي אنسانيت، پهرين دفعه“ ٿو. مثال طور: 
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). منهنجي ذאتي رאءِ موجب سنڌي ٻوليءَ کي خطرو ڌאرين مان 2014آگسٹ  19شو، 
 نه پر پنهنجن مان آهي. 

سڌريل قومون ٹي وي چئنلن جي ٻولي چكاسڻ لاءِ  مستقل بندو بست نه هئڻ:  )3
پنهنجي ٻولي، علم، אدب، ريتن، رسمن ۽ ثقافت جي تحفظ لاءِ אدאرא قائم كري 
אن ڏس ۾ مستقل بنيادن تي چوكسي كنديون آهن. سنڌي ٻوليءَ جي تحفظ ۽ 
ترقيءَ لاءِ وقت بوقت كوششون ورتيون ويون آهن، אن سلسلي ۾ سنڌي ٻوليءَ 
جي باאختيار אدאري، سنڌي אدبي بورڊ ۽ אنسٹيٹيوٽ آف سنڌאلاجيءَ جهڑא אدאرא 
قائم كيا ويا. جتي ويٺل سنڌي ٻوليءَ جي سڄڻن هميشه پنهنجو كردאر אدא 
كيو آهي. سنڌي ٻولي אختياري سنڌي אخبارن جي مانيٹرنگ كندي رهي پر 
بدقسمتيءَ سان هاڻي אسان وٽ كو به אهڑو אدאرو ناهي، جيكو سنڌي ٹي وي 

كلاכ  24چئنلن جي مانيٹرنگ كري. جنهن سبب سنڌي ٹي وي چئنل 
ڊرאمن، خبرن ۽ بحثن مباحثن ۾سنڌي ٻولي بگاڙي رهيا آهن. سنڌي ٻوليءَ جي 
مانيٹرنگ نه ٿيڻ جي كري سنڌي ٹي وي چئنلن تي אردو ٻوليءَ جو وאهپو وڌي 

۾ ميزبان، مهمان کي ’ صبح مهرאڻ‘رهيو آهي. مهرאڻ ٹي ويءَ جي مارننگ شو 
אبو ، אمي “ مخاطب ٿي هن طريقي سان سنڌي ٻوليءَ ۾ אردو ٻوليءَ کي شامل كيو. 

). אنهن چئن لفظن ۾ 2014آگسٹ،  19(صبح مهرאڻ، مهرאڻ ٹي وي، ”. جي لاڊلي
سنڌي آهي. אهو ته هك مثال آهي. باقي جيكڎهن توهان ” جي“فقط هك لفظ 

سنڌي ٹي وي چئنلن جا مارننگ شو ڏسندא ته אنهن ۾ گهڻو كري ميزبان ۽ مهمان 
אردو گاڏڙ سنڌي ڳالهائيندא آهن. محترم غلام علي אلانا صاحب جي אن سلسلي ۾ 
پنهنجي رאءِ آهي. پر جيكڎهن سنڌي ٻوليءَ ۾ گهربل لفظ موجود آهن، 
زبردستيءَ אردو ، אنگريزي يا كنهن ٻي ٻوليءَ جي لفظن جو سهارو وٺي تيزيءَ 
سان سنڌي ٻوليءَ کي بگاڙيو پيو وڃي. كنهن زماني ۾ ساڳئي ريت فارسي ۽ 
عربيءَ کي زبردستيءَ سنڌي ٻوليءَ ۾ شامل كيو ويو هو. هاڻي هك ٻيو مسئلو به 
سنڌي ٹي وي چئنلن جي پروگرאمن ۾ تيزيءَ سان وڌي رهيو آهي، אهو אردو 
ڳالهائيندڙ مهمانن جي شركت آهي. אسان کي אردو ٻولي يا אردو ڳالهائيندڙن 
سان ساڙ يا نفرت ناهي. پر ڇا אردو ٹي وي چئنلن تي كنهن سنڌيءَ کي گهرאئي 
אن سان سنڌيءَ ۾ ڳالهايو ويندو آهي. ڇا جن موضوعن تي ڳالهائڻ لاءِ אردو 
ڳالهائيندڙ مهمانن کي گهرאيو ويندو آهي، אنهن موضوعن تي ڳالهائڻ وאرא سنڌي 
موجود ناهن. ٻيو ته سنڌي אليكٹرאنك ميڈيا تي سنڌي ٻوليءَ کي گهربل وقت 
ڏيڻ لاءِ سنڌ جي عالمن، אديبن، سياسي אڳوאڻن، دאنشورن، אستادن ۽ شاگردن 
سالن جا سال جدوجهد كئي، هاڻي جيكڎهن ميڈيا جي ترقيءَ سبب سنڌي 

چئنل موجو د آهن ته אنهن تي حق صرف ۽ صرف سنڌي ٻوليءَ جو  8ٻوليءَ ۾ 
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آهي، ٿيڻ ته אيئن گهرجي ته אنهن ٹي وي چئنلن تي אردو ڳالهائيندڙ مهمانن کي 
گهرאئي، אنهن سان سنڌيءَ ۾ ڳالهايو وڃي، جيئن אهي سنڌي سکن. אسان وٽ 
ماضيءَ ۾ پاكستان ٹيلي ويزن جي سنڌي ڊرאمن جا كيترאئي مثال موجود آهن. 

کي ” رאڻيءَ جي كهاڻي“، ”ڇوٹي سي دنيا“کي אردوءَ ۾ ” خان صاحب“جيئن 
אهي ” ڇوٹي سي دنيا، ديوאرين ۽ جنگل“۾ ترجمو كري هلايو ويو. ” ديوאرين“

ڊرאما هئا. جن אردو ڊرאمن تي אهڑو ته אثر ڇڎيو جو אڳتي هلي گهڻن ڊرאمن ۾ سنڌي 
 گاڏڙ אردو كردאر رکيا ويا. אهو سلسلو هاڻي به جاري آهي. 

אليكٹرאنك ميڈيا ۾ سخت مقابلي خبرن جي معاملي ۾ هك ٻئي کان گوءِ کڻڻ:  )4
۽ خبرن ۾ هك ٻئي کان אڳتي نكرڻ سبب سنڌي ٻوليءَ ۾ وڌيك بگاڙ پيدא ٿي 
رهيو آهي. سمورن ٹي وي چئنلن وٽ خبرن ٺاهڻ کان خبرن پڑهڻ تائين تكڑ 

 سبب ٻوليءَ جو خيال نه ٿو رکيو وڃي.
אردو ٻوليءَ جي אثر سبب سنڌي ٹي  אردو ٹيلي ويزن چئنلن جي مانيٹرنگ جو אثر: )5

وي چئنلن تي كجهه لفظن کي مؤنث بدرאن مذكر ۽ مذكر بدرאن مؤنث 
كري لکيو ۽ אُچاريو وڃي ٿو. جنهن جو مکيه سبب خبرن وאري شعبي ۾گهٹ 
پڑهيل אسكرپٹ אيڈيٹرز پارאن אردو چئنلز جي مانيٹرنگ كري سنڌيءَ ۾ 
تكڑيون خبرون ترجمو كرڻ آهي. ٻيو ته אردو ڊرאمن جي אثر سبب سنڌي 

” چڻنگ“ليکك به אردو لفظ אستعمال كن ٿا. אنجنيئر אحسان אحمد عرساڻي 
وאري شماري ۾  سنڌي ٻوليءَ جي وڌندڙ بگاڙ جا كجهه  2000رسالي جي جون 

(אلف) آوאز אچي پئي. (ب) منهنجو دل نه ٿو چوي. (ٻ) אڄ موسم “ مثال ڏنا آهن. 
 13” سٺو آهي. (ت) هيءَ كتاب پنهنجي آهي. (ٽ) مون کي אطلاع نه ملي.

جڎهن سنڌي ماڻهن  سنڌي ٻوليءَ سان محبت ۽ مالكيءَ وאري تصور جي کوٽ: )6
وٽ تفريح ۽ معلومات جي لاءِ فقط هك ٹي وي چئنل پاكستان ٹيلي ويزن هو، 
تڎهن سنڌي ٻوليءَ جي پروگرאمن لاءِ وڌيك وقت مخصوص كرڻ لاءِ مطالبا 

ع) ۽ سنڌ 2002ٿيندא رهندא هئا. אڳتي هلي جڎهن سنڌي ٻوليءَ ۾ كي ٹي אين (
ع) نشريات شروع كئي ته سنڌي ماڻهن کي سالن پرאڻو خوאب 2004ٹي وي (

ساڀيان ٿيندي نظر آيو. سنڌي ماڻهن پنهنجي کيسي مان پيسا ڏئي كي ٹي אين 
کي بند ٿيڻ کان بچايو، پر אڳتي هلي אهي ٹي وي چئنل سنڌ جي ماڻهن جي 
אميدن تي پورא نه لٿا. אنهن ٹي وي چئنلن جي سيڑپكارن سنڌي ٻولي ۽ ثقافت 
کي فقط كمائيءَ جو ذريعو بڻايو، ٻوليءَ سان محبت ۽ مالكي وאري تصور جي 

 کوٽ سبب سنڌي ٻولي ۽ ثقافت کي هٿ وٺي تباهه كيو ويو. 
جنهن دؤر  سركاري ۽ خانگي ٹي وي چئنلن تي אسكرپٹ אيڈيٹر جي کوٽ: )7

۾پاكستان ٹيلي ويزن جي سنڌي ڊرאمن ڏيهان ڏيهه مقبوليت ماڻي تنهن دؤر ۾ 
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سنڌي ٻوليءَ جا محافظ سنڌ جا عالم، אديب ۽ پڑهيل لکيل پروڊيوسر هئا. جڎهن 
ته ممتاز مرزא پنهنجي ساٿين فيض ٻگئي، بادل جمالي ۽ غلام حيدر شيخ سان 
گڎجي ڊرאمن توڙي ٻين پروگرאمن ۾ نج سنڌي ٻوليءَ جي אستعمال کي يقيني 
بڻايو. پر هاڻي پي ٹي ويءَ سميت سمورن خانگي ٹي وي چئنلن ۾ אسكرپٹ 
אيڈيٹر جي کوٽ آهي. جنهن سبب ناٹك نويسن جي ٻولي ۽ אدאكارن جي 

 אُچارن کي كو به چكاسڻ وאرو ناهي. 
كجهه وقت אڳ تائين هندستاني فلمن ۽ ڊرאمن هندستاني ڊرאمن جو وڌندڙ אثر:  )8

کان متاثر ٿي ڊرאما لکڻ عيب سمجهيو ويندو هو. پر هاڻي אردو توڙي سنڌي ٹي وي 
چئنلن تي هندستان جي ٹيلي ويزن چئنلن کان متاثر ٿي، ڊرאما لکڻ عام ڳالهه 
آهي، جيكي نه ته سنڌي ماحول ۽ نه وري ثقافت موجب آهن، אهڑא ڊرאما نج 
كاروباري بنيادن تي ڏيکاريا وڃن ٿا. אهڑن ڊرאمن لاءِ ليکك به لاهور جا غير 

 سنڌي ڳوليا وڃن ٿا. جن ۾ محمد طارق جهڑو ناٹك نويس مکيه آهي.
هن  گهٹ معاوضي سبب سٺن ليکكن پارאن خانگي چئنلن پارאن ڊرאما نه لکڻ: )9

وقت ٹي وي سڀ کان وڌيك تيز ترين تفريح ۽ معلومات جو ذريعو آهي. אڳي 
جيكي به سنڌي ناٹك نويس پي ٹي ويءَ لاءِ سنڌي ڊرאما لکندא هئا. אهي خانگي 

 ٹي وي چئنلن لاءِ ڊرאما אن كري نه ٿا لکن جو אنهن کي معاوضو نه ٿو ملي. 
خانگي سنڌي ٹي وي چئنلن تي ڊرאمن جو شعبو، گهٹ  אڻ سکيل هدאيتكار: )10

پڑهيل  هدאيتكارن حوאلي ٿيل آهي،  جن کي سنڌي ٻوليءَ جي ڄاڻ ناهي. 
جنهن جي كري אهي نه ته אسكرپٹ ڏسن ٿا نه وري ركارڊنگ وقت אدאكارن 

 جي تلفظ جو خيال رکن ٿا. 
هاڻي گهڻو كري ڏٺو ويو آهي ته سنڌي ڊرאمن لاءِ  אسكرپٹ کانسوאءِ ڊرאما ٺاهڻ: )11

אسكرپٹ نه ٿو لکيو وڃي. ركارڊنگ وقت ڊرאمي جي منظر موجب فنكار گڎ 
ٿين ٿا ۽ پاڻ ۾ بحث كري ركارڊنگ شروع كن ٿا، پوءِ جنهن کي جيكو وڻي 

 ٿو، سو ڳالهائي ٿو ۽ אهڑيءَ ريت ڊرאمو تيار ٿئي ٿو.  
سنڌ جي ماڻهن جي אها وڏي بدقسمتي آهي، جو אنهن وٽ אدאرא  אدאرن جو نه ٺهڻ: )12

جوڙڻ لاءِ ماڻهو نه رهيا آهن، جيكي ٿورא گهڻا ماڻهو אدאرא ٺاهي سگهن ٿا، אنهن 
کي سيڑپكار بردאشت نه ٿا كن.. سنڌي ٹي وي چئنلن جي مالكن جي אها 

سبب هن وقت تائين كوبه ٹي وي ” אهي ئي هر كم جا ماهر آهن“ سوچ ته 
چئنل  אدאري جي شكل אختيار نه كري سگهيو آهي. אهي مالك سمجهن ٿا ته 

 هنن کان وڏو ٻيو كو ليکك، پروڊيوسر، هدאيتكار ۽ אينكر پرسن ناهي.  
אليكٹرאنك ميڈيا جي طاقت جي خوف سبب سنڌي ٹي وي چئنلن تي אصلاحي   )13

אليكٹرאنك ميڈيا هن وقت אنتهائي سگهارو ذريعو بڻيل آهي.  تنقيد نه ٿيڻ:
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جنهن جي كري אن جي غلطين جي نشاندهي نه ٿي ٿئي، جيكڎهن نشاندهي 
ٿئي به ٿي ته אها אيتري אثرאئتي ناهي. جيكڎهن سنڌي ٻولي ۽ ثقافت جي بگاڙ 
وאرو معاملو אنهن چئنلن آڏو אجتماعي طور אٿاريو وڃي ته אنهن جو کڑتيل ضرور 
نكرندو.  تنهن كري אسان کي سنڌي ٹي وي چئنلن جي غلطين خاص طور تي 
ٻوليءَ جي بگاڙ وאرو مسئلو אٿارڻو پوندو ٻيءَ صورت ۾ سنڌي ٻولي ۽ ثقافت کي 
جيكو نقصان رسندو، אن جو אزאلو كڎهن به نه ٿي سگهندو. אن حوאلي سان 
سنڌي ٹي وي ناٹكن جي باني شمشيرאلحيدريءَ پنهنجي هك يادگار אنٹرويوءَ ۾ 

ٻولي ۽ كلچر جو معاملو نهايت نازכ آهي، אن لاءِ ته كورٽ وڃي “ چيو هو ته 
سگهجي ٿو. كلچر کي אيئن بگاڙڻ قانوني ڏوهه آهي، پر ٻليءَ کي گهنٹي كير 
ٻڌي؟ אسان جي علم وאرن ۾ مزאحمت نه رهي آهي. وٹن كابه همت كونهي. 
אهي مصلحت جو شكار ٿي ويا آهن. אهي אنهن چئنلن خلاف كو آوאز אٿاريندא 
ته پوءِ سندن پذيرאئي كيئن ٿيندي. אنهن کي كوريج کپي. ٻولي ۽ كلچر سان 

 14”. אنهن جو ڇا وڃي؟ سچ چوڻ وאرא ته مري ويا آهن
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